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Celle-ci a gardé son goût de la fête et son dynamisme culturel :

concerts, spectacles de théâtre, fêtes traditionnelles, Semaine du

Mimosa, Festivals de musique, Fêtes de la Lumière... 

It has long maintained its taste for entertainment and culture,
including a tradition of concerts, theatre, traditional fêtes, Mimosa week,
music festivals and light festivals... 

Saint-Raphaël offre un cadre naturel d’une grande richesse pour la pratique de tous les sports, ainsi que des équipements de premier ordre. 

Les sports nautiques sont à l’honneur, voile légère, plongée sous-marine, canoë kayak de mer, excursions maritimes, mais on prendra plaisir à

parcourir routes et chemins, à pied, en quad, en VTT ou à cheval. Escalade, tennis, tir à l’arc sont aussi de la partie. Quant aux golfeurs, ils sont au

paradis : deux parcours de 18 trous, dont l’un centenaire, deux autres de 9 trous. Tracés inédits avec vue sur la baie.

Le long des rivages de la mer Méditerranée,

Saint-Raphaël déploie ses plages, indéfiniment.

Grèves de sable fin ou de galets, criques sauvages

ou larges baies, il y en a plus de trente. 

L’imposant Massif de l’Estérel plonge ses roches

volcaniques rouges dans les eaux transparentes :

un spectacle qui toujours enchante. Ses pentes

escarpées, ses gorges étranglées et touffues, 

ses somptueux pitons de lave amarante en font 

un site d'exploration inépuisable.  

On the Mediterranean shore, Saint -Raphaël
proudly offers a beautiful array of more than 30
beaches - either with fine sand or with pebbles -
and natural creeks, coves and large bays. 
The volcanic rocks of the imposing Estérel
Massif plunge into the crystal clear waters of
the Mediterranean in a spectacular vision. Its
steep slopes, its narrow, thicketed gorges and its
sumptuous peaks of purple lava offer endless
opportunities for exploration.

Saint-Raphaël

Situation géographique Située dans le département du Var en Région Provence-

Alpes-Côte d’Azur, à 65 km de Nice, à mi-distance entre Cannes et Saint-Tropez

(38 Km) . Communes limitrophes : Fréjus, Théoule-sur-Mer

Départements limitrophes : Alpes Maritimes, Bouches-du-Rhône    

Moyens de communication rapide L’aéroport de Nice Côte-d’Azur est à 1h. 

Tél. 0820 423 333  

L’aéroport de Toulon-Hyères est à 1h . Tél. 0 825 018 387  

L’aéroport international de Marseille est à 1h30 . Tél. 04 42 14 14 14  

En train : en liaison quotidienne avec le TGV Med. - 20 TGV (4h45 de Paris).

Renseignements et réservations : 08 92 35 35 35  

En voiture : la sortie 38 Fréjus/Saint-Raphaël, l’autoroute A8.

Création En 1878, le maire, Félix Martin, donne à la ville son 

profil définitif de villégiature.  

Population 31 196 raphaëlois

Superficie 8959 hectares

L’hébergement touristique avec 42 hôtels, 18 résidences de 

tourisme, 13 sites d’hôtellerie de plein air, plus de 500 locations

saisonnières, Saint-Raphaël apparaît comme la station à la 

plus forte capacité touristique du Var.

Geographical location Situated in the Var in the Provence-

Alpes-Côtes d’Azur region, 65 km from Nice and midway 

between Cannes and Saint-Tropez (38 km). 

Adjacent towns : Fréjus, Théoule sur Mer.

Adjacent departments : Alpes Maritime, Bouches-du-Rhône.

Fast means of transport Airports : 

Nice-Cote d’Azur airport - 1 hour.  Tel. 0820 423 333

Toulon-Hyères airport - 1 hour.  Tel. 0 825 018 387

Marseille International airport - 1 1/2 hours.  Tel. 04 42 14 14 14

By rail : daily links by the TGV Med - 20 TGV (4h45 from Paris). 

Information and reservations : 08 92 35 35 35 

By car :  Exit 38, Fréjus/St. Raphaël, of the A8 motorway is 5 km away.

Foundation as a resort In 1878, the mayor, Félix Martin, gave the

town its definitive profile as a vacation spot. 

Population 31 196 raphaëlois.

Area 8959 hectares 

Tourist accommodation With 42 hotels, 18 tourist complexes, 

13 camping sites and more than 500 seasonal rentals, Saint-Raphaël 

is clearly the Var resort with the largest tourist capacity.

OFFICE DU TOURISME**** ET DES CONGRÈS
Rue Waldeck Rousseau - BP 210 - 83702 Saint-Raphaël Cedex

Tél. 33 (0)4 94 19 52 52  . Fax 33 (0)4 94 83 85 40

information@saint-raphael.com   .   www.saint-raphael.com

Il faut aussi prendre le temps d’aborder Saint-Raphaël dans sa vie quotidienne. Flâner, explorer, parcourir ses rues chargées d’histoire,

ne pas manquer son centre ville, résolument moderne. Connaître ses marchés et, au petit matin, aller à la rencontre des pêcheurs qui

vident leurs filets. Se reposer sur les plages qui entrent dans la ville. Oui, du sable fin à portée de pieds… Quel bien-être! Et puis, bien

sûr, s’attarder sur les quais du port de plaisance Santa Lucia, rien que pour entendre la chanson des mâts qui cliquettent. Saint-Raphaël

cultive l’art de recevoir, depuis la fin du 19e siècle. Le chemin de fer en provenance de la capitale, les bains de mer et le Casino en firent

rapidement une ”station à la mode“. 

Salons et manifestations grand public prennent place au 

Palais des Congrès, une structure d’accueil unique dans la région.

Les manifestations sportives, qu’elles soient locales ou nationales,

sont elles aussi très attendues.

Exhibitions and public events take place at the Palais de Congres,
which is a particularly fine reception venue of the region. Sports events,
whether they be local or national, are also held here.
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Nous irons à la fête...   
We’ll go and party... 

Nous nous dépasserons...  Tantôt en pleine nature      Tantôt au creux des vagues   Sur les parcours de golf...
We’ll stretch ourselves to the limit...  In the heart of the  countryside       In the curl of the waves   On the golf courses...

Nous irons nous promener…    Tantôt dans l’Estérel                                         Tantôt vers les rivages    Tantôt au bout des ports    
We ‘ll take a stroll…      In the magnificent Estérel Mountains                                                    Along the shores and coastline      And around the harbours       

You should also take the time to encounter day-to-day life
in St. Raphaël. Stroll around and explore streets steeped in
history. Don’t miss the modern town centre. Get to know its
markets and - early in the morning - go and see the fisher-
men emptying their nets full of the night’s catch: a sight to
be savoured. Relax on the town’s sandy beaches. And then
linger on the quays at Santa Lucia and listen to the music
of the rattling masts. Since the end of the 19th century,
Saint-Raphaël has cultivated the art of receiving visitors and
guests. At that time, the railway line from the capital, the
casino and the excellent sea bathing here meant that it
quickly became a fashionable resort.

Saint-Raphaël provides a rich and natural environment to practice all kinds of sporting activities and also offers 
first class facilities for them. Water sports are especially well-catered for – including sailing, scuba diving, canoeing, 
sea kayaking and sea excursions; but you can also enjoy discovering the many scenic trails and footpaths,
either by foot, quad, mountain bike or on a horse. Climbing, tennis and archery are readily available, as well.
For those who enjoy golf, it’s paradise : two 18-hole courses, one of which is a hundred years old, and another
two 9-hole courses. Unique golfing venues with views over the bay. 

Saint-Raphaël - Pays de Fayence Réservation d’hébergement

Tél. 33 (0)4 94 19 10 60  reservation@saint-raphael.com

ACCUEIL ET D’INFORMATION DES OFFICES DE TOURISME

ET SYNDICATS D’INITIATIVE

délivrée par AFAQ AFNOR Certification - www.marque-nf.com

Et puis parmi les rues, nous serons gourmands, gourmets et curieux
And then through the streets, we’ll want to try everything, satisfy our curiosity.

De l’olive au miel, de la châtaigne à la truffe, de la

bouillabaisse à la fougasse, de nombreux restaurants

de Saint-Raphaël proposent une cuisine de terroir qui 

exalte les odeurs de la Provence et sait mettre en valeur

les produits de la Méditerranée.

From olives to honey, chestnuts to truffles, bouillabaisse to
fougasse, the plentiful restaurants of St. Raphael know the
art of concocting magic from the best of Mediterranean
produce and they offer regional cuisine which exalts the
wonderful aromas of Provence. 

Semaine du Mimosa en février.

Fêtes de la Lumière en décembre.
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